
товъ Василіи 'П 3 ) Покровскій Евлампій,— переводятся во второй классъ. 
Л ерво-разрядпы е, награждаются кпигами.

Н азначается переэкзаменовка по греческому языку послѣ каникулъ слѣду
ющимъ ученикамъ:. Александру Коваленко, Сергѣю Сивухину, Ивану Алимову, 
Василію Юштину и Порфирію. Веселовскому.

С П И С О К Ъ
ш м т а и н ж а м ъ , принятымъ въ I  классъ Астраханской духов

ной семинаріи послѣ испытаній , бывшихъ въ іюнѣ сего года.
1) Зоринъ Николай, 2 ) Геперозовъ Виталій, 8 ) Камегуловъ Дмитрій, 4 )  

Еутлинскііі Владиміръ, б) Данилевскій Константинъ, С) Виноградовъ Е вге
ній, 7 ) Таликарнасовъ Николай и 8 ) Кастальскій П авелъ.

Назначается переэкзаменовка послѣ канркулъ: слѣдующимъ ученикамъ: Н и - 
. колаю Димитріевскому, Василію Смирнову и Михаилу Сенектутову по геогра
ф і и ,  Акиму Карасеву, Ивану Розанову, Павлу Генерозову ц Александру Л е

бедеву до .ариѳметикѣ, Михаилу Хованскому но ариѳметикѣ и географіи, Н п- 
• колаю Казанчіеву по латинскому языку и письменному греческому упражненію, 

Николаю: Яхонтову но русскому и славянскому: языкамъ: и  латинскому пись
менному упражненію, Александру, Ливанову, по. ариѳметикѣ, и греческому нись- 
менному упражненію, Кесарю Попову и Александру; Ивоницкому, ; но латин- 

■скому. письменному ■ упражненію, к  Ивану Ильинскому . п<? греческому письмен
ному , упражненію.. .

■ . Экзаменъ и переэкзаменовка начнутся съ 1.-го августа сего года.

-" іід а ю Ф ііім щ  діідюІГ~"
О походно-улусныхъ церквахъ для калмыковъ, кочую

щихъ въ Астраханскомъ краѣ.
" ' (Продолженіе) (*).

" Правительство, заботившееся о распространеніи христіанства между кочев
никами, въ началѣ X IX  столѣтія,. новыхъ походныхъ церквей не устрояло; 
а  распорядилось, чтобы новокрещеняые калмыки были приписываемы къ  сель
скимъ обществамъ, или к ъ : казачьимъ станицамъ тѣхъ приходовъ, вблизи ко
торыхъ кочевали новокрёщенные калмыки; а  мѣстнымъ приходскимъ священ
никамъ вмѣнялось въ  обязанность имѣть за ними наблюденіе. За  каковой 
трудъ, принтамъ нѣкоторыхъ станицъ и назначалось не большое вознаграж

(*) См. Астрах. Еиарх, Вѣд. ЛяЛа 25, 20 п 28.
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деніе, иногда изъ суммъ калмыцкаго капитала, а  большею частію изъ-суммъ 
Астраханскаго Спасо-Бреобра ліонскаго монастыря. В ъ таком ъ • положеніи оста
валось дѣло до 1 8 4 3  года.

Между тѣмъ, въ дѣлахъ архива калмыцкаго управленія имѣются пе'безъ- 
питересныя свѣдѣнія о томъ, что во второй половинѣ Х Ѵ ІІГ , и  въ началѣ 
X IX  столѣтій, распространеніе христіанства между калмыками, кромѣ право
славнаго духовенства, дозволялось п лицамъ другихъ христіанскихъ исповѣда
ній, единственно потому, чтобы, распространеніемъ истинъ христіанской 'рели
гіи, смягчить правы кочешшковъ, вывести пхъ изъ состоянія полудикости и 
пріучать къ жизни гражданской.

Т акъ , Императрица Е катерина I I ,  возымѣла желаніе заселить пустынпыѳ 
берега рѣки Волги, для чего и приглашала иностранцевъ къ  переселенію въ  
Россію, обѣщая имъ различныя прпвнллегіи. В ъ  числѣ другихъ приглашеній, 
поступило предложеніе и дирекціи Моравскаго братства Гервгутсровъ.— Они, 
задавшись исключительно мыслію распространять христіанство между калмы
ками, избрали изъ среды своего братства нять человѣкъ и послали ихъ оты
скать болѣе удобную мѣстность, для означепной цѣли. Посланные нашли, что 
мѣсто, нри впаденіи Сарны(*) въ  Волгу, какъ  болѣе близкое къ кочевьямъ 
калмыковъ, самое удобное для основанія колоніи, почему и ходатайствовали 
объ отводѣ имъ извѣстнаго количества земли. Въ 1 7 6 5  году Гернгутеры по
лучили разрѣшеніе правительства и положили основаніе колоніи,., давш и ей 
Библейское названіе Сарепты, изъ которой, съ большимъ успѣхомъ н ад ѣ я
лись распространять христіанство между кочевниками. Д абы  привлечь внима
ніе калмыковъ, они обратили особенное вниманіе на скотоводство, огородни
чество и торговлю, которыя въ скоромъ времени стали процвѣтать въ  Сареп
тѣ . Калмыки, нынѣшняго Малодербетевскаго улуса, Первые, начали входить 
въ сношенія съ колонистами, которые старались изучать ихъ  язы къ, для тор
говыхъ сношеній, а  болѣе для того, чтобы имѣть возможность ознакомить ко
чевниковъ съ ■истинами Евангельскаго ученія, объясняясь, съ ними на ихъ 
родномъ нарѣчіи. Они заводила школу, для обученія калмыцкихъ дѣтой гр а 
мотѣ. Но тотъ и другой способы распространенія христіанства, остались поч
ти безъ взякихъ послѣдствій: 1) потому, что калмыки, незная ученія своей 
религіи, всегда относились, д а  и нынѣ относятся ко всѣмъ прочимъ религі
ямъ безразлично. Если имѣются въ  виду как ія  нибудь матеріальныя выгоды,

(*) Рѣка Сарка п Сарпинскія озера, находящіяся въ  хішшпчоі'і степи, называются ио ши- 
мыцкн Шорно; а Сироита—-Отоя*.



то онй часто соглашаются принять какую угодно религію!*); 2 ) потому, что 
ламайскос духовенство, подъ страхомъ адскихъ наказаній, воспрещало просто
людинамъ изучать калмыцкую грамоту, знаніе которой, по ихъ ученію, будто 
бы составляетъ исключительное достояніе' одного духовенства, каковая пропа
ганда распространяется и доселѣ; и 3 ) апатія самихъ калмыковъ, привык
шихъ жить по образу своихъ предковъ, препятствуетъ распространенію гра
мотности. Занимаясь скотоводствомъ, они большую часть времени проводятъ 
въ лѣности, къ  которой привыкаютъ п дѣти ихъ, еще съ малолѣтства; а  
потому, всякое усидчивое занятіе грамотою, не можетъ для ппхъ нравиться. 
Подобный-же методъ воспитанія дѣтей, среди большинства степныхъ калмы
ковъ, остается и доселѣ. Вотъ почему набирать въ  улусные школы искрещен
ныхъ калмыцкихъ Дѣтей, и въ настоящее время составляетъ но малое за 
трудненіе для улусныхъ начальства.

В ъ началѣ X IX  столѣтія, у Сарептянъ явилось желавіе снова предпри
нять миссію въ калмыцкую степь. Т ак ъ , одинъ изъ членовъ этой колоніи, 
Веніаминъ Бергманъ отправился въ степи, гдѣ и провелъ долгое время, прак
тически изучая калмыцкій языкъ и догматы .ихъ религіи. З а  тѣмъ, нѣсколь
ко молодыхъ людей, изъ братьевъ Сарецтскаго общества, изъявили желаніе 
изучать калмыцкій язы къ сначала въ  Сарептѣ, а  потомъ отправиться въ ор
ду, съ тѣмъ, чтобы па мѣстѣ ознакомиться: какой способъ распространенія 
христіанства будетъ удобнѣе, устная проповѣдь, или раздача книгъ Еванге
лія? Переводъ Евангелія на калмыцкій языкъ, принялъ на себя членъ Са- 
рѳптскаго общества, Жсаакъ-Якобъ Ш мидтъ, который, нѣсколько лѣтъ 
живя между калмыками, вполнѣ изучилъ языки калмыцкій и монгольскій, а  
потому и въ  состояніи былъ исполнить зто дѣло. П ри  образованіи Россій
скаго библейскаго общества въ 1 8 1 3  году, г . Ш м идтъ (впослѣдствіи а к а 
демикъ и извѣстный оріенталистъ) былъ избранъ секретаремъ и казначеемъ 
Оанктпетербургскаго комитета этого общества. П ри  его содѣйствіи и вліяніи 
комитетъ принялъ на себя заготовленіе калмыцкаго шрифта, до того времени, 
въ типографскомъ дѣлѣ не существовало; и издалъ переведенное имъ Е ван 
геліе отъ Матѳея, напечатанное въ 1 8 1 6  году; а  въ 1 8 1 9  и 1 8 2 0  годахъ, 
перевелъ Евангеліе отъ Іоанна и книгу Дѣяній Апостольскихъ.

Въ томъ-же 1 8 1 5  году, два члена Сарептскаго общества, Ш пль и Гюб-
(*) Такъ, изъ дѣлъ архива калмыцкаго управленія видно, что во второй половинѣ прошед

шаго столѣтія, ігъ Астраханской и Оренбургской губерніяхъ, было очень много калмыковъ и 
калмычекъ принявшихъ магометанство, которыхъ потомъ велѣно было отобрать и отправить въ 
Ставрополь, для обращенія ихъ въ христіанство.
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перъ, въ сопровожденіи ихъ учителя Носа, предварительно запасшись реко
мендаціей изъ Санктпетербурга, отправились въ Хошоутовскій улусъ. В ладѣ
лецъ Хошоутовскаго улуса Тюмень-Джщшланъ, принялъ ихъ очень лю
безно, и, за отъѣздомъ Лоса въ  Сарепту, назначилъ имъ учителемъ калмыка 
Дж алцаш. Но въ концѣ того-же года уже начались недоразумѣнія меж
ду будущими миссіонерами и владѣльцемъ. Причиною такой перемѣны было 
то, что въ руки послѣдняго попали два экземпляра Е вангелія въ калмыц
комъ переводѣ, присланные изъ Санктпетербурга. По смерти-же этого вла
дѣльца въ 1 8 1 6  году, прибывшій изъ Санктпетербурга сынъ его Сербе- 
джапъ началъ оказывать еще болѣе но вниманія и препятствій миссіонерамъ, 
особенно послѣ слѣдующаго случая; В ъ  концѣ 1 8 1 7  года, были вызваны въ 
Санктпетербургъ два бурятскихъ зайсстт Номту и Вадма, для пе
ревода подъ руководствомъ Ш м идта Библіи на ихъ язы къ; при этой работѣ, 
зайсаиги были поражены истинами христіанскаго ученія, о чемъ сообщили 
своимъ единоплеменникамъ; копія съ письма этихъ двухъ бурятъ получена 
была и въ Хошоутовскомъ улусѣ; владѣлецъ, дама и духовенство были уди
влены взглядами п убѣжденіями образованныхъ зайсанговъ и начали-оказы 
вать мпссіонерамъ сопротивленія. Одинъ только торгоутовскій калмыкъ, по 
имени Содномъ, до того времени уже внимательно слушавшій слово Божіе, 
былъ тронутъ письмомъ бурятъ и доведенъ до убѣжденія въ  различіи рели
гій своего народа и христіанской, такъ что письменно выражалъ свои убѣж
денія бурятамъ, жившимъ въ Петербургѣ, братьямъ— въ Сарепту; а  своимъ 
единоплеменникамъ объяснялъ словесно. В ъ  1 8 1 8  году, вмѣсто Гюбнера прі
ѣхалъ Лосъ, а  въ  1 8 1 9  году, къ  нимъ присоединился еще одинъ помощ
никъ Демъ; наконецъ въ декабрѣ того-же года, ихъ посѣтилъ Ц ви къ . В ъ  
1 8 2 0  году успѣхи миссіи были довольно удовлетворительны; такъ какъ.подъ 
вліяніемъ миссіонеровъ, Содномъ успѣлъ обратить въ  христіанство своихъ 
братьевъ: Джамбу, Цюрюма и Зскз. Но въ 1 8 2 1  году, калмыцкое духовен
ство успѣло возстановить владѣльца протнву миссіонеровъ, такъ что было 
приказано какъ  миссіонерамъ, так ъ  и новообращеннымъ калмыкамъ оставить 
Хошоутовскій улусъ. Новообращенные въ  числѣ 22  кибитокъ, перекочевали 
съ своими стадами п остановились на берегу Волги, близь Сарепты. Эти, 
хотя и не очень значительные успѣхи миссіонеровъ, дали Сарептскому брат
ству поводъ, въ 1 8 2 0  году, просить оффиціальнаго разрѣшенія русскаго пра
вительства, на обращеніе калмыковъ въ христіанство; послѣдовавшее же въ
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1 8 2 2  году изгнаніе новообращенныхъ калмыковъ и Оарептсішхъ миссіонеровъ 
изъ орды, заставило Оароптянъ повторить' свое ходатайство, вслѣдствіе него, 
азіатскій департаментъ предписалъ главному приставу калмыцкаго народа й 
владѣльцамъ оказывать содѣйствіе миссіонерамъ, для раздачи въ  калмыцкихъ 
улусахъ книгъ св. писанія(*); а петербургскій комитетъ библейскаго общества, 
довольный дѣйствіями Сарептянъ, прислалъ въ 1 8 2 2  году значительное ко
личество экземпляровъ Евангелія отъ Матѳея и другихъ христіанскихъ по
ученій. Это было поводомъ къ  новому путешествію Ц вика и другихъ миссіо
неровъ въ орду; но въ  1 8 2 3  году послѣдовало положительное запрещеніе 
гернгутерамъ причислять калмыковъ къ своему обществу, и тѣ семьи калмы
ковъ, которыя были обраіценны пми въ христіанство, приказано было причи
слить къ  православной церкви. Библейскому-же обществу предоставлено толь
ко распространеніе переводовъ Евангелій и другихъ христіанскихъ сочиненій, 
на калмыцкомъ язы кѣ, не образовывая ни какихъ обществъ и миссіонеровъ. 
Этимъ окончилась попытка Сарептскаго общества обращать калмыковъ въ  
х р и ст іан ство ^ ). Послѣ чего положеніе новоообращенныхъ калмыковъ сдѣлалось 
пе опредѣленнымъ. 1 2 , октября 1 8 2 3  года, 15 человѣкъ калмыковъ, подъ 
предводительствомъ одного гелюнга, напали на новообращенныхъ калмыковъ 
п ограбили ихъ такъ, что послѣдніе вынуждены были бѣжать въ г. Ц ари
цынъ; здѣсь они приняли православіе и были приписаны къ  городскому об
ществу. В ъ  1 8 2 0  году послѣдовалъ Высочайшій указъ объ отводѣ вовокрѳ- 
щеннымъ калмыкамъ земель въ Саратовской губерніп(: т ‘).

(Л])одоАзюетв будетъ).
' _ _ _ _ _ _ _ _ __  Протоіерей Гіарменъ Смирновъ.

(*) Раздача калмыкамъ неізеводовъ Евангелія пе могла принести ни какой пользы, потому 
что, можно положительно сказать, что въ то время, между простыми калмыками почти небн-> 
ло умѣющихъ читать и ішсать но калмыцки. Если нынѣ, не смотря на то, что въ каждомъ 
улусѣ существуютъ школы, для обученія некрещешшхъ калмыцкихъ дѣтей грамотѣ, процентъ 
грамотности между простолюдинами еамый незначительный, то что-же могло быть въ началѣ 
XIX столѣтія, когда въ улусахъ никакихъ школъ не существовало? Изъ 30 мальчиковъ (а 
нынѣ 15 мальчиковъ л 10 дѣвочекъ) обучающихся въ каждой улусной школѣ, лучшіе (а ихъ 
лё-много), отправляются въ Астрахань, для дальнѣйшаго образованія; а остальные, но'истече
ніи четырехъ лѣтъ, выучившись кое-какъ читать и писать но калмыцки п -но русски, а также . 
ц начальнымъ правиламъ ариѳметики, возвращаются въ кочевья къ родителямъ, или родствен
никамъ, гдѣ проводя пастушескую жизнь, совершенно забываютъ и то, что пріобрѣли въ шко
дѣ. Послѣ сего естественно раждается вопросъ: какую-же пользу могутъ принести переводы 
при отсутствіи грамотности и всякой любознательности казмыковъ? Кто-же будетъ читать ихъ? 
предположить, что яамаііское духовенство, было-бы несправедливо. Потому что оно, съ издѣт- 
ства, механически заучивши читать молитвы, (на тибетскомъ языкѣ), которыя употребляются 
при богослуженіяхъ, н своихъ-то Н о м о в ъ, (священныхъ книгъ на монгольскомъ ц калмыц
комъ языкахъ), почти вовсе не читаетъ, Еслп-бы но частыя перекочевки хуруловъ съ одного 
мѣста па другое, то кажется ихъ номы, завернутые въ холстовыя оболочки, покрылнеь.бы тол
стымъ слоемъ ныли!

(**) Дѣло архив. кадяыц. уііравд. Де -ИЛЬ. 1 .
С***) Полное С'обраи. Узкой. Госсійск.Ч1лиср. Т. I, года, Л1_111.


